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BA$ REDAKrORpAN

Jurnahmrzrn hiirmetli oxucularr,
xog gdrd0k sizlari jurnalmuan n0vbeti sayrndao

Inanmaq isterdik ki, jurnahmrzrn yeni sayru sebirsizlikla gOzleyirsiniz. Her halda

bize gelen xeborler va mesajlar bela sOylemeyo esas verir. Artrq on-ile yaxmdr ki,

"Azerbaycanda Xarici Dillor' jurnah gap olunur. Bu illar erzinde etrafimtza kifayat

qeder oxucu toplaya bilmigik. Bizim jurnahn her sayrrun ersaye gelmesi a$r morhs-

lelerden kegir. Meqale toplamaq, meqalaleri redakte etmak ve gapa haarlamaq a$u

igdir. Onlan rubrikalar tizre dtizmek va ilkin gapdan sonra bir daha nezerdan kegirmak

xeyli va:<t ve enerji taleb edir. Amma buna bar<mayaraq gahgrnq ki, jurnahmrzm her

sayuu vaxtmda sizlara gatdraq. Man jurnalm gap metbexinin biitiin sinlerini burada

agrb gostermek fikrindon uzapam. Oxuculanmrz bir qeya emin olmahdrrlar l<r, biz az

qiiwe ile siderin etimadrm do!rultma[a gahgrnq.

indiki qlobal diinyada savadh va miitaliani sevan adamlarrn sayr giinii- gilnden

azalr. indi meiqotimiza daxil olan yeni avadanhqlar biziyanh malumat menbalarinden

stiretle uzaqlaqdrn. Aldrfrmrz melumatlann eksariyyeti elektron qur$ularrn payrna dii-
qiir. Mon defalerla mtigahide elemigem ki, bizim camaat avtobusda ve ya metroda

gedende ancaq telefonda nayisa axtanr, aline kitab gOtiiriib oxuyana rast gelmek olmur.

Ancaq inkigaf etmig tilkelarin skseriyyetinde xalq yolda gederken miitalie edir, sernigin

qatam va ya avtobusa minib yerini rahatlayan kimi kitabrnt agrb oxuyur. Bu b6ytik

medaniyyetdir. Biz bunu unutmamahyrq.
Bizi narahat edan ikinci mesela jurnahmrza yaz:rr meqale ve ya yazr giindaren

adamlann akseriyyetinin yazdrprru diqqetla nezerden kegirmek istememasidir. Qox az

adam taprlar ki, yaztr$, meqalenin ehni aparatrnr bir daha nazerden kegirsin. Bazi

mtlrlliflar "Yaaya poz,r yoxdur" deyinrinin farqine varmulat, komptiterden grxartdt[t

mc*ni bir de diqgatla ox-uvub redatra etmak istamirlar, aksar hallarda onlar elmi etikant
godmfuh, mmbehla istadikl*i kimi davranula. Unudwlar ki, yeni yaradrcrhla

bdTi'r fu 6& r':r brylrma q3rp diqqgtli olmelrdrr. Jurnahmrzrn yeni sayuun

fTh .rrrrir r*raciherile hh onrulamz urakdan tabrik edir ve onlara yeni-

Fi*t -;Ttrt
Jurh bq rcdekton ve bsisgisi f.e.d., prof. F.Y. Veysolli

e-mail: fvevsalov@.gmail.com
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AhIQLiSiZMLAR AZORBAYCAN KtrrLOVi
h',nonuasiYA vASiToLoRrNDo

Agar siizlar: anqlisizmler, kiitlevi informasiya vasiteleri, ingilis
dili, miiasir tendensiyalar

I{ntoqeeue enosa: arrrJrlrqr.r3M6r, cpeAcrBa Maccosofi uH$op-
' Marrrrl{, aurlruficruft r3brK, HoBbre rengerilu,rpr

Key words: anglicism, Mass Medi4 English language, modern
tendencies

Kegmig sovetler ittifaqrnda hdkm siirdiiyti ddwde ya$amr$

orta ve yagh neslin damgr$rnda rus kalmelerinin daima Azarbay-
can dilinde damgarken istifadesi hele de dziinii qabarrq qekildo
btiruze verir. Nisbetan ganc neslin damgr$rnda ise daha gox tiirk
ve ingilis sdzlerine rast gelmek olar. Oger ttirk dilinin tesiri ganc

neslin daha gox ttirkdilli veriiig vo filmlare tistiinliik vermesine
gdre dztinti biiriize verirse, ingilis sdzlorinin istifadesi ise bu dilin
qloballaqmasrndan ireli gelir. Hazrrkr dtiwde ingilis diline telebat
miiasir d0vrtin qagrlmaz faktoruna gewilib. Anqlisizmlerden isti-
fade ise Azerbaycanda getdikce bdyiik Wset alrr. Oslinde bu heg

de teocctib do[uran meselo deyil, gtinki dtinya dillerinin ekseriy-
yetinde anqlisizmler ctizi do olsa dziinti buruze verir. Lakin triV-
de, dersliklerde, elmi y aziarda anqlisiznlerin yerli-yersiz iplodil-
mesi, heqiqeten de, ecnebi dilin dilimize olanmenfi tesirinin gds-

tericisidir. Ktitlevi informasiya vasiteleri hom da dilimizin bu-
giinki veziyyetini gelecek nesillera gatdrrmaq tigiin vacib menba-

dir [l]. Mtiasir ddvrde, xiisusile fiV Aimae, anqlisizrnlerin sayt-
run arbnasr linqvistleri narahat eden mtihiim moselelerdon birine
gewilib.

Azerbaycan dilinde iglenen bezi ahnma sdderin nece yazrl-
masl meselesi kimi, almma s<izlsrle balh miixtelif aspektlera za-

man-zaman toxunulur [5]. Ktitlevi informasiya vasitelerinds bir
sua terminler, tegkilat, qezet-jurnal, telekanal adlan gah ingilis,
gah da Azerbaycan dilinda yaziltr. Meseleye mtinasibet bildiren
i.tahirovun qanaetine gdre, bu kimi sdzlorin yazrhgr ile ba$lt
hela de qeti bir fikir yoxdur: "Bozon Awopa mengeli hemin sOz-

ler tolefftiz formasma esaslandrrlanqyaziu. Bu s<izlerin yazllry

formast segilerken seslenmo esas gotirilir. Amma ewelki illerde
de dilimize bu tipli sdzler kegib. Bu gtin her kes "wikipediya" s6-

ztinti "vikipediya" kimi yaar. Azerbaycan slifbasrnda "w" qrafe'
mi olmadrfrndan bu qrafemla yaz:|laf|r sdzlari biz teleffiiz edildiyi
kimi yazrnahyrq. Apostrofla yaalan bezi ecnebi adlar da soslen-

diyi kimi yazrlmahdrr. Bu kimi meseloler, inanmram ki, orfoqra-
fiya lii$etindo eksini tapacaq. Amma Azerbaycan dilinin qanun-

lan bele sdzlerintsleffiiz edildiyi kimi yazrlmasrm teleb edir [1].
Oksar dilgilerin do fikrince, ahnma sdziin orijinaldakr kimi



yazdryl noflnal deyil. Her bir almma sdz dilimize uygun olaraq yanlmah ve telafftiz
edilmolidir [3]. Oger dilimizin qayda-qanunlarrru bagqa dilin qayda-qanunlan ile qang-
drsaq, onda Azerbaycatdili inkigaf ede bilmez.

Oksor dilgiler ise almma srjzlerin yazrhgmrn orijinalda oldulu kimi saxlanilmasr-
mn torefdan deyillar. Onlar dtigiintirler ki, almma sdzlar qebul edsn dile uygun olaraq
yazlmah ve telefftiz edilmelidir. Dilgiler hem do dilimizin ayda-qanunlarrm diger dille-
rin qayda-qanunlan ile qangdrnlmasul, neticeda Azerbaycan dilinin inkigafdan qalaca-

[rru vurfulayrrlar. A.Nifteliyev biittin mediamn diqqetine gatdrnb ki, Azorbaycan
dilindo, 32 qrafem vat vo bizim dilimizde diftonqlar (iki sos birlegmesi) yoxdgr: "Ogor
biz"v" qrafemi evezine "w", "$t'-nin evezins "sh" birloqmosini yazrnqsa, demeli, alifba-
mtza 34-ci igare ve diftonq elave edirik. Azarbaycan dilinde diftonq yoxdursa, metbu-
afin bu dsyipikliyi elemeye de ixtiyan yoxdur, gtinki metbuatrn vezifesi camiyyate
informasiyam dilin qayda-qanunlanna uylun gekilde agrlamaqdrr, orfoqrafiyada dey!
qiklik etmek, s<izleri nece geldi yazmaqyox [4].

Bu maselo ile daha yaxtndan tamg olmaq tigiin 525-ci qezet (14 oktyabr, 2015-ci il
gorgenbe) Ilbl87 (4442) saymda kigik aragdrma apardrq. Neticede bir gox anqlisizmlare
rast galdik. Bir gox moqamlarda sdzlerin Azarbaycan dilinde qargrhgr olsa da, anqli-
siznlere iistiinltiyiin verilmesini miigahide etdik.

Bozon ele terminler olur ki, onlarlr Azerbaycan dilindo heqiqeten de qarprh[r ol-
madr$l iigiin istifadasi qenaetbexg hesab edile bilar. Lakin eyni bir meqalede "mehman-
xana" sdztl ila yanagl hem /hoteV, hom de "otel" scizlerinin igledilmesi ise heg de tirek-
agan hal deyii. Bele ki, miiellif eyni adh sOzti artrq Azerbaycan dilinde bir defs yazru;-
drsa, n<ivbeti defe onu ingilis dilinde vermesi lazrmstzdr.

Anqlisizmlerin igledildiyi meqale baphqlarr da diqqetden kenar qala bilmez:
1. "Avro-2016 da kuryoz olay" [3, s, 8]. Burada igledilen "kuryoz" sdzii ingilis

dilinden terctimodo maraqh, qeribe demekdir. Oslindo son zamanlar dilimizde gox igle-
dilen tiirk msnpeli "olay" sOzii isa hadise demekdir. Gciresan, 6z dilirntzde normal qay-
dada bu baqqlt$r versek yaxgr olmazmr? Oger anqlisizm ve ttirk mengeli sdzti igletme-
sek, "Awo-2016 da qeribo hadise" kimi bir baghq almar.

2. "Pensiya vo mtiavinotler qrafikdan ewel verilib" [3, s. 6]. Fikdmizca, bu
meqala baglt[mda "pensiya" sdziinti teqatid, qrafik srizrinti ise vaxt, zatnan scizlerile
vermek olar. Belelikle, meqale baghsrmz "Teqaiid ve mriavinetler vaxtrndan awel
verilib" kimi ahnacaq.

3. "Azercell-in desteyile peqo tehsili sahosinde yeni layihaye stort verilir" [3, s. 2].
Miiasir zarranda rtstartrr sdztintin dilimize tarctimesinin "baqiamaq" oldu[unv az qala az
yaqhlar da bilir. Lakin bu soztin ictimai qezetde meqale bagkfrnda verilmesi heg ds
teqdirelayiq hal deyil.

Qezet materialmt analiz edib belo neticeye geldik ki, anqlisizmlere daha gox
aqa[rdak mdvzularda rast gelinir:

1. Siyasi-ictimai ve iqtisadi mtivzularda daha gox rast gelinen srizler agafrdakrlar-
dlt: terror aktt, parlament, spiker, plenar; transfertlar, investisiya, devalvasiya, demo-
qrqfrh monitorinq.

Son zamanlar, daha gox $erqde vebazi Awopa dlkolsrinde bap veran dehgetli qet-
liamlar terror aht adr altrnda qeleme verilir. Bu sdz birlagmesi artrq brittin dillorde anla-
qrlandr. Lakin buradakr ltetarlsdzti oldufu kimi saxlanilsa bele, /akt/ sdzii hadise kimi
verile bilor.

Parlarnent latm msngeli "parlamento" sriziinden gdti,iriiltib. Bu soziin monasl
milzakiralar demekdir
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Spiker damgan, natiq kimi terctimo olunsa da, siyasi termin kimi "iclasr aparan"
menasmda igledilir.

Miiasir ddvrde ingilis dilinde ses griclendiriciye de lspeaker/ deyilir.
Plenar biitiin iizvlerin iqtirala ile demskdir.
Tr ansfer tlar latrn dilinde /ttansfero/ pulbliume, k0giinne demekdir .

In'vestisiya yatrrm, monitorinq yoxlama demekdir.
2. idman sahosinde iglodilmig anqlisizrnler matg, gempion, arenava s.
Matg sdz.d- yans ve ya gOrtig demekdir, bezan bu s6ain sinonimi kimi qargrlagma

srizti de igledilir.

Qempion qalib ve ya m.d;banz demekdir. idman sahesinde bu sciz, 1730-cu ilden
beri birinciliyi tutan idmangrlara qamil edilir.

Arena meydan demekdir. Teasstif ki, payturtrmrzda yeni tikilmig idman merkezle-
rinin skseriyyetini mel:z larcnal deye adlandrnblar: "ABU arena", "Backcell arena",
"Milli gimnastika arenasl".

3. Elmi ve texniki sahelerde rast gelinen anqlisizmler: mifoloji, obraz,konstruktiv,
epoxa.

Mifoloji afsanavi, obraz srffat, lronstruktiv amali, epoxa era demakdir.
Bes gdroson anqlisizmlerin KiV-de, xiisusi ile qozet sehifolorinde agrt istifadosi

vacibdirmi?!
KiV materiallannda anqlisizmleri ii9 meyara g0re qruplagdrrmaq olar:
l. Azerbaycan dilinde sinonimi mtivcud olan s<lzlsr: /monitorinq apatma{ (yox-

lama aparmaq), heaV (heqiqi), lmerfial/ (oqli), /tuoniV (kinayoli), ltolemnt/ (ddziimlti),
/humanist/ (insanpervsr), /pralfika/ (tocrtibo), /fundamental/ (esasll, lneqativl(monfi),
lpozitiv/ (mtisbat), lsel<tor/ (bcilme), lmental/ (eqli), /strukfur/ (qurulug), /tempercfrxl
(derecs), /fundamental/ (esash), liwrovativ I (yeni);

2. Adetan dilimizdo qargrh$r olmayan, lakin eyni zamaurrda da her kase molum
olan alnma s<izlor: /problem, futbol, beton, jeton, disbalans, ipoteka, devalvasiy4
episentr/ ve s.

F.Y.Veyselli "Azhend" xsber portahna verdiyi mtisahibsdo sdzlerin ahnmasr ila
bafh maraqh fikir s<iylsyib: "Oger televizor, diktafon, radio srizlerini ahnma sdz kimi
qebul etmigikse, biz indi onlann qargrhfr kimi yeniden s<jz ixtira eden deyilik. Bra heg
miimkiin ds olmaz. qiinki homin sdzlar bu mehsullan istehsal edtbbaznagrxaran xalq-
lann dilinde yaramb. Tiirkler ma$mr arabakimi qebul ediblor. Ancaq biz indi magmlara
"dd'rdayaq" o "lz'iqacan", "dnidayartan", "tokatli ataba" deye bilmerit. qtiotai magrnlarrn
da hor birinin 6z adt vat. Axr, "Men bazardan "Mersedes" aldtm" evazina, "d<irdtekerli
araba atrdrm" deye bilmerik" [5].

3. Qszet vo jurnallarda ingilis dilinda oldupu kimi orijinal gekilde gap edilmiq in-
gilis sdzleri: "British Council" (Britaniya konsullugu), eslinde /British Councili togkilat
adrdrr.

Bu sdzlerden bezileri artrq lti[atimize daxil edilib. Bozileri ise gox griman ki, ya
monalanru itirecekler, ya da zaman\a istifadeden gxanlacaqlar. Bes gdrosan dz ana dili-
mizde qargrhfr ola-ola anqlisizmlerden istifadeye ne iigiin meyil gcisterilir? Qox giiman
ki, mtiasir dciw texnologiyast, internetin istifadasi, ingilisdilli kanallann baxrlmasma
meyl, bir gox malumatlann ingilis va ya her hansr bir diger ecnsbi dildon terciimesi,
anqlisizrnlerin geniq istifadosine ve hatta KIV-mize daxil olmasrna sebab olub.

_ Dilin hi[et terkibinin zenginlagmasi yahrz yerli-yersiz anqlisizrnlerin sayesinde
baq verorse, o zarrrarr dilimiz inkigaf ede bilmez. Bunun Oqiin- insanlann daha gox
oxudu$u qezet,jumal, internet xebar portalanndayazianmeqalelerin dtizgiin qaydada
verilmssino diqqet yetirsok moqsedeuy$un olar.
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A,66acosa M.IO.
Anrunqnrurr'n cpeqcrBax MaccoBoii unrfop*raqxu Arep6afiAxana

(Perrcue)
fro6arusarprs arrnrfrcxoro .rr3brKa noBJrurJra norrrr,r Ha Bce fl3brKr,r rraupa. 3'ro noKilthrBa-

et ce6s n ynorpe6neuvrr aHrurHIIrr3MoB B pallrrrx cQepax )KH3Hr/r, a 6onrue Bcero B cpe.qcrBtx
uacconofi nntDopruaqau. I{em nacroxuleft crarbu naftrpr ar{rirr.rrtrHsMrr B cpeAcrBax raaccosofi
rur$opua4.ru Asep6afigxaHa. O6rexrou rfiyqenr.rJr flBrsercfl asepdafigxaucKaJr ra3era "525-ci
qezet". B crate AaHbI npuMepbl, Koroplre 6rmu pagAeneHbr Ha rpynrrsr no yno:rpe6neHr,rro aH-

nrrtrprsMoB B pa3HErx fa3eTHbrx pa3Aenix.

M.Y.Abbasova
Anglicisms in Azrrbaijani Mass Media

(Summary)

Globalization of the Fnglisfu language has its impact on afunost all the languages all over
the world- It mainty shows itself in the usage of anglicisms in most spheres of life, and mainly
in Mass Media The aim of the article is to identifr anglicisms in Azerbaijani Mass Media, and
find out tre reasons of penetation of anglisims into Azerbaijani. The study was implemented on
Azerbaijani newspaper "525-ci qezet". In the article there are given samples which are divided
into groups according to the newspaper themes.

Raygi: f,e.d,, pro.f F.Y.Veysalli
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